
June, the Eighteenth 

June, the Eighteenth 

For the second time in the life of most of us, we are at war. 

For the second time in the life of most of us, we are at war. 

Aux armes citoyens, pour que la France retrouve sa liberté.  

Camarades 

Luttons tous 

Levez-vous 

Et marchons 

  Liberté 

   June, the Eighteenth 

Jeunes résistants sur les toits, 

June, the Eighteenth  

Nous, l’armée des ombres,  

Pour l’amour sacré de la patrie,  

Entendons les cris sourds du pays qu’on enchaîne. 

Entendons les cris sourds du pays qu’on enchaîne. 

Luttons tous 

Levez-vous 

Et marchons 

  Liberté 

   June, the Eighteenth 

Les Allemands étaient chez moi 



Il m’a dit : « Résigne-toi » mais je n’ai pas pu. 

« Résigne-toi » mais je n’ai pas pu. 

« Résigne-toi » mais je n’ai pas pu. 

Alors descendons des collines ! 

Sortons de la paille les fusils, la mitraille et écoutons ensemble le silence de 
la mer. 

Camarades 

Luttons tous 

Levez-vous 

Et marchons 

  Liberté 

   June, the Eighteenth 

Un homme est mort qui n’avait pour défense que ses bras ouverts à la vie 

Un homme est mort qui n’avait pour défense que ses bras ouverts à la vie. 

Il disait : 

« Ce que je souhaite de tout mon cœur, c’est qu’ma mort serve à quelque 
chose». 

Ce cœur qui haïssait la guerre et battait pour la liberté. 

Il disait : 

«Je vous embrasse de tout mon cœur d’enfant.»  

Ce cœur qui haïssait la guerre et battait pour la liberté. 

Luttons tous 

Levez-vous 

Et marchons 

Liberté 

   June, the Eighteenth 



Combien de sang, combien de larmes, combien de cadavres enjambés ? 

Nu, maigre et tremblant dans ce wagon plombé 

Si c’est encore un homme, un jour dans cette vie, même le printemps 
refleurira. 

Combien de sang, combien de larmes, combien de cadavres enjambés? 

Un jour dans cette vie, même le printemps refleurira, 

Même le printemps refleurira.  

Camarades 

Luttons tous 

Levez-vous 

Et marchons 

  Liberté 

   June, the Eighteenth 

La voie n’est plus close, les trains ne passeront plus. 

Paris outragé, Paris brisé, Paris martyrisé mais Paris libéré. 

Paris libéré ! 

Paris s’éveille, son âme retrouvée, revoit sa ville en fête. 

Et nous crions: « Bonheur à tous et liberté ». 

« Bonheur à tous et liberté ». 

Levez-vous 

Les sanglots longs des violons ne blesseront plus mon cœur. 

Liberté 

   June, the Eighteenth 

For the second time in the life of most of us, we are at war. 

Jeunes résistants sur les toits, nous, l’armée de la paix. 

Pour l’amour sacré de la patrie, 

Entendons les cris sourds du pays qu’on enchaîne. 



Entendons les cris sourds du pays qu’on enchaîne. 

Camarades 

Vivons tous 

Aujourd’hui, nous sommes Paris. 

Liberté 

   June, the Eighteenth 

Rap final 

Tant de gens sont tombés 

Tant de gens ont pleuré 

Tant de gens ont prié 

Sous cette pluie de fer 

Tant de gens ont souffert 

Tant de gens sont sous terre 

Les soirées de calvaire 

Sous cette pluie de fer 

Bamako, Paris, New York City 

Boston, Madrid, Tunisie,  

Toutes ces villes sont meurtries 

Sous cette pluie de fer 

Nous nous relèverons dans cette union 

Ils tomberont sous notre plomb 

Nous résisterons sous l’oppression 

Sous cette pluie de fer 



   June, the Eighteenth 

Liberté 

     


